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PE®EPAT

B crartTi fineTscs mpo mepexiaj] poMaHy BiZIOMOTO TOJIbCHKOTO MUCbMeHHMKa B. PeiiMoHTa «My>KHKN»
TaJIMIBKAM MTHCEMEHHUKOM, TPOMAJICBKUM JisT4eM, TiepeknanadeM Muxaiiinom [TaBmikom. Tsip «Chlopi» mpunic
aBTOpY CBiTOBY ciaBy i HoGemiBcbky mpemito. Mema. T103HaliOMUTH 3 YHIKaJbHHM IEPEKIaoM pOMaHy
BIJIOMOTO TIOJICHKOTO TMChMEHHHKAa BrmamucnaBa PeliMoHTa «MyXKHKH» TaJdMIBKAM —TI€peKIagadeM,
JiTepaTypHAM KpUTHKOM Muxaiinom IlaBmikom. CamMoOyTHIM TIEpeKiaj] He BTPaTHB CBOTO 3HAYCHHSI 1 CHOTOJIHI,
1 IpeCTaBIISIE 3HAYHNH THTEepEC IS JOCITHUKIB TBOpUOCTi sk B. PefimonTa, Tak 1 M. IlaBmika. Jocrionuybka
MemoouKa. ICTOpUKO-IIITepaTypHU Ta JIHTBICTHYHWHN TOPIBHSUIFHUN aHANI3 OpUTIHATY 3 TEPEKIagoM ae
MOXJIMBICTh 3pO3YMITH IIMPOKY HAaJiTPy IHCTpyMEHTapiro, sIKy BHKOPHCTOBYE MepeKiIazad il Iepenadi
(OJNBKIOPUCTHYHNX JeTalled Ta [MialeKTHUX ocoOnuBocTed. Pezynvmamu it naykoeéa Hoeusna. OCHOBHI
MIPUHIAIK TIepeKIafanbkoi mistibHOCTI M. [laBnmka MOCTaTHRO PENPE3CHTATHBHI W MPETECHIYIOTh HAa CBOMO
0COOJIMBY MaHepy IepeKiIaay MOHYMEHTAIbHUX TBOpIiB. IIpakmuune 3nauenus. Crartss Moxe OyTd
BUKOpHCTaHa Ui BUBYCHHS IEpeKIaganpkoi Manepu camoro Muxaina IlaBnmka, a Takok ocoOIMBOCTEH
MepeKyIay TBOPIB HACHICHUX JIATCKTU3MaMH 1 (DOJIBEKIOPUCTHIHAMH OCOOTHMBOCTSIMHU.
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ABSTRACT

The article is focused on the translation of the novel «Muzyky» («Chtopi») by the renowned Polish writer
Wiadystaw Reymont, carried out by the Galician writer, public figure, and translator Mykhailo Pavlyk.
Reymont’s work «Chtopi» brought him worldwide fame and the Nobel Prize. Objective. To introduce readers to
the unique translation of the novel « Chiopi» by the renowned Polish writer Wladystaw Reymont, rendered by the
Galician translator and literary critic Mykhailo Pavlyk. This distinctive translation has not lost its relevance today



and remains of significant interest to researchers of the works of both W. Reymont and M. Pavlyk. Research
Methodology. A historical-literary and linguistic comparative analysis of the original and its translation enables a
deeper understanding of the wide range of techniques used by the translator to convey folkloric details and
dialectal features. Results and Scientific Novelty. The main principles of Mykhailo Pavlyk’s translational practice
are sufficiently representative and demonstrate his distinctive approach to rendering monumental literary works.
Practical Significance. The article may be used to study Mykhailo Pavlyk’s individual translational style, as well
as the specific features involved in translating works rich in dialectal elements and folkloric characteristics.
Key words: translation, dialectal element, significance, reception, original.

Jl71s €BpOMENChKOl JIITepaTypu TeMa CEISHCHKOTO KUTTs Oysia TpaJuliiHOIO:
BIJIMOBIHI MPUKIAAM JITKO 3HAWTH B 1CTOpPii (PpaHIly3bKO0i, HIMEIBKOI, MOIBCHKOL
miteparyp. Taka yBara Oyja 3yMOBJI€Ha THM, L0 CaM€ B CEJISIHCTBI MUCbMEHHUKH
BOAYali OCHOBY HAIlIOHAJIBHOTO JKHUTTA. Taka JiTeparypa BHKJIMKada Tapsdy
MOJIEMIKY 1 CTaBWJa BaXJIMBI COIMIAJIBHO-TIONITHYHI NUTaHHA. Muxaino IlaBimk-
BIJIOMHUM TaJIUIBbKUA TPOMAJCHKUIN Jis4, JTITEPATYPHUM KPUTHK 1 TIEpeKIagad He MIT
OOMHUHYTHM TaKi TBOPUM CBOE€I0 YBarow, a oOCOOJMBO OakaHHAM JIOHECTH [0
rajuipkoro yntada. llepeknaganpka cnpaBa B Ykpaini Hanmpukiami XIX cropiuus
HaOyBayia nmojansiioro po3BuTky. M. [1aBnuk 1 [. dpanko Hamonsiranu Ha AyMili, IO
MepeKsiaii Kpalux 3pa3KiB CBITOBOTO NHCHMEHCTBA aX HISIK HE 3arpoXKyIOTh
CaMOCTIHHOCT1 YKPaiHCBKOI JIIT€paTypu M YKpaiHCbKOI MOBH, a HABIIAKH, CIPUSIOTH
iX momanmpiiomMy po3BUTKy. Came B IbOMY CeHCl HabyBae OCOOJMBOTO 3HAYCHHS
nispHICTD [laBnuka sik nepekiagaya.

MoBa iine mnpo mepekaaj poMaHy BIAOMOTO TMOJbCHKOTO MNUChMEHHUKA
Bnanucnasa Peiimonta «Myxuku». TBip «Chtopi» mpuHic oMy CBITOBY cClaBy 1
HoGeniBcbky npemiro. J[st €BponeichKoi JIiTepaTypu TeMa CEISHChKOT0 KUTTS Oyia
TpaauuiiiHoro. Came B CEJSHCTBI NMUCbMEHHUKH BOayajid OCHOBY HAI[lOHAJILHOIO
#xuTTa. Tomy B. PeiliMmonT micis TBOpiB «KomemianTka», «3emisi 0O0ITOBaHa»
3BEPTAETHCS 10 TEMHU NOJbChbKOro censgHcTBa. Tak mmcaB 1903 poky B. PelimoHT
A. Bosuncbkomy: «MyXUKH — 11€ OCHOBA. Sl moymHaw Bijg 3emiti, 100 MOTIM Yy
HU3IL pPOMAaHIB, IUIAH SKUX Y MEHE TOTOBMi, MPOCBITUTH BCi 0O0JACTI HAIIOrO
KUATTAN[2, C. 8].

[TonbCchKuii MUCHMEHHUK HAIMCAB BEJIUKUN €MIYHUN TBIP, CHIUKIONCIUNIHUN
32 OXOIUIeHHSIM Matepiany. OauH pik XKuTTsS cena Jlinmi 300paXeHud y pOMaHi.
[TuceMeHHHKY BIANIOCS TOKA3aTH BECh 3MICT CEISHCHKOTO KUTTS, MIOJCHHY MPAITI0
Ha TI0JIi, B JOMAIIHBOMY TOCIIOAApCTBI, ICHYBaHHS 3BHYaiiHOI ciM’i, 3abaBw,
BEUOPHHULII B CUIbCHKIM XaTl 1 KOpUMI, siIka Hepiako Oyrna micuem, e InpuiMaliucs
BaXJIMBI pimeHHs. B. PeiMOHT 3MamtoBaB CHHTETUYHUHN THUII cena. Baxkko 3po3ymiTH,
JIe¢ BOHO 3HAXOAMTHCS. HEeMOXIJIMBO BCTAaHOBHTH, Jie CaM€ BOHO 3HAXOJMUTHCS, TaK
caMo, SIK HEMOXKJIMBO TPHUB’S3aTH J1aJICKTHI OCOOJMBOCTI MOBHM JiHOBUX 0Ci0 10
KOHKPETHOI reorpadpiyHoi 30HH.

3po3ymino, mo poman B. PeitmonTa He mir He mpuBepHyTH yBary M. [laBnuka.
AJDKe BIH BIITIOBIZIaB HOTO HAPOJHUIILKUM MepeKoHaHHsIM. To0To, sk 1 B. PeliMoHT,
BiH BOOJIIBaB 3a ceNaHCTBO. L{g TeMa Oyjia OAHIEI0 3 MaricTpalbHUX B YKpaiHChKIN
miteparypi. Poman «Myxuku» M. [laBnuk BBakaB OZHUM 13 Kpallux TBOPIB
€BPOIEHUCHKOT JIITEPATyPH 13 CEIISTHCHKOTO KHUTTSI, CHIIUKJIONE/1€0 MOJIbChKOTO KUTTS
Ha 3JIaMi JIBOX CTOPIY.



B ocranni npecsarupivus XIX cr. Ayke TOMyJIspHUMH B JiTepaTrypi 1
CYyCHIJIBHOMY JKHUTTI Oyiu 1imei HapojgHuiTBa. [0JIOBHMM 00’€KT JiTepaTypHOI
TBOPYOCTI MMCbMEHHUKIB — HAPOJHMKIB MIT OM OyTHM O3HAYE€HH OJHHM CIOBOM —
myxcuxk. Tomy IlaBnuka — HapogHuka 1 3alikaBuB poMaH PeiliMoHTa, e
BIIJI3EPKAJICHO PIYHUM UK MY>KHIIBKOTO JKHUTTS, PO IO CBIAYATH 1 HA3BU PO3/LIIB
BEJIMKOTO eMiuyHoro TBopy: «OciHby, «3uMay, «BecHay, «JliToy.

[Tpupoano, mo PeiMOHT, MamiOYM MHUPOKY KAPTHHY MY>KUIBKOTO KUTTS,
HIMPOKO BUKOPHUCTOBYE BIAMOBIHI MOBHI 3aco0u. BaxxnuBo, o6 nepekiagad 3ymiB
30eperTd CBOEPIAHICTh OPUTTHAJIBHOIO TEKCTY 1 BiAHAWTH ajJeKBaTHI 3BOPOTH B
piaHii MOB1. PoMaH nmoYnHaeThCs:

«— Niech bgdzie pochwalony Jezus Chrystus!

— Na wieki wiekéw, moja Agato, a dokad to wedrujecie, co?

— We $wiat, do ludzi, dobrodzeju kochany — w tyli §wiat!...» [5, s.9]

[lepexinamay nuume Tax:

«— Cnapa Mcy Xpucty. — Hagiku BikiB Most Arato, a Ky/ii BU Ce MaHJpyeTe, ra?

— VY CBIT 70 J10/IeH, ETOMOCTHKY JIFOOMH, YB-OTUIBHUH CBIT!..» [3, C. 9]

OcobOnuBo MaiictepHicTh [laBnmuka — mepekimamada BUSIBISIETBCS 1 Y
BIJITBOPEHHI PO3MOB, >XMBOi HapogHOI ToBipku. Came TyT OCOOJHMBO JOPEYHUM
BUSBIIIETHCS HMOIr0 3HAHHSA OararcrBa TaIMIBKUX JIaJICKTIB, BUILHE BOJIOJIHHS
TaMIbKAM  (POTBKIOPOM, 3HAHHS eTHOTpagiyHUX [eTanedl. Y Tmepekiaal Hemae
CKOPOYEHb aBTOPCHKOT'O TEKCTY, BUCOKHM XYOKHIM PiBEHb OpPUTIHANY MepeKiagad
MoJa€e EKCIPECi€l0 yKpPaiHChbKOi MOBH, ii eTHoecTeTuku. Ilepexnan M. IlaBnuka —
XyInoxkHid. | 1 XyZOXHICTH y pO3yMiHHI H aJeKBaTHIN mepegadi pi3HUX THUIIIB
Hapallii (OmuCH NPUPOAM — MIJTHECEHO POMAHTHYHI, PUTMI30BaH1, HAOJMKEH1 [0
noe3ii y Mpo3i; NPUCYTHIA TICUXOJOTI3M, BHYTPIIIHIM MOHOJIOT, (OJBKIOPU3M,
BIJIOOpa’KEHUI B IHKPYCTaLlli IICEHb ).

VY mepexmani M. [laBnuka Hemae CKOpPOYEHb aBTOPCHKOTO TEKCTY, HEMae
NepeKyIaabkoi CBaBUILHOCTI, XapaKTEepHOI Ml JESKUX IMepeKiafadiB paasHChKOI
n00u. ABTOp JOTPUMYETHCS JEKCHUYHOI BIAMOBIIHOCTI, CUHTAKCHUYHOI CHUMETPIl
OpHUTiHAy, WOr0 PUTMIKH SIK (paKTOpa JIpu3allii i HACTPOEHOCTI, HOTO 3BYKOMHCY —
ayTepaliii Ta aCOHaHCIB.

SAxuo O CKJIACTH AHTOJIOTIK MEH3aXiB Mip POKY, BUKOHAHMX MalCTpaMu
yKpaiHChbKOI Tpo3u, TO B cepii Takux MmeaeBpiB, Ak «lgyTte gomi...»
M. KoitoOuHChbKOTO, HAesKuX ypuBkiB 13 TBOpiB [. ®panka, O. KoOmisHCHKOI,
I. AuToHnya mouecHe Miclle 3alHsAIM O 1 (QparMeHTH MepeKiIaaHol Mpo3u
M. IlaBnuka, a KOHKpETHIIE — CTapaHHUX 1 BUTOHYEHHUX INEPEKIA/IB
PEHUMOHTIBCHKUX KapTHH Mpupoau. HaBegemo nesKi 3 HUX:

«Ocinb iU1a Bee TuoIma i rauoma.

Immm 6e3koHeuHi, XO0JIO/HI, TporiMatodi Heroau ociHHi. CUBI BOASHHUCTI OMYi OB CIKIN

Oe3mepecTaHKy 3eMJII0 Ta MPOMOYYBAJH JI0 TITHOMHH, 8K KOXHA JEPEBUHA, KOXKJIE CTEOIIO IpOrKaIH
B Oe3mipHiM Oomroy [2; c. 120].

B opurinani 3By4uTh TakK:

«Jesien szta coraz glebsza
Szty nieskonczone, zimne, przenikajgce szarugi jesienne.



Siwe, lodowate bicze deszczow siekly bezustannie ziemie 1 przemiekaty do glebi, az drzewo
kazde, zdZbto kazde dygotato w bezmiernym bolu» [5, s.64].

Y mnpuromi craB M. [laBnukoBi #Horo mocBif (GoabKIOpUCTa. B «oCiHHIM»
yacTuHi PeiiMOHTOBUX «My>XUKIB» € OAWHAIAUATh BECUIBHUX MICEHb YU YPUBKIB 13
Hux [eski M. [laBnmuk mepekiaB qyke MaiCTepHO. 30Kpema, JIIPUIHO-HACTPOERI,
OJMIM3bKI /10 TUX YKPAIHCHKUX, SIKUMU JPYKKH BHUKJIMKAIOTH CJIbO3U PO3IYKH 3
JIIBYBaHHSIM:

«Rozglaszaj, skrzypku, rozgtaszaj!

A ty Jagus, ojca, matke przepraszaj-

Rozgtaszaj, flecie, rozglaszaj!

A ty Jagus, siostry, braci przepraszaj!..» [4, s. 147].

[TaBnuKiB mepeKIa:

«Po3rosyontyii, CKpUIIKO, PO3rojomryii!

A T, Srych, 0aTbka, HEHbKY HEPEnpOIyii,

Posromomyii ,diere, po3roonryi,

A tn, Sryce, cectpu, OpariB nmepemnpouryi» [5, c. 220]

VY pomani B. PeitmonTa y MOBI CeJsIH IIJIKOM JOPEYHI MPUCITIB S 1 MPUKA3KU. 3
HUMHM TIEpeKJIajay BIopaBcs Tex aoOpe. Skiio aHamoriyHa gopma mapemiii iCHy€e B
yKpaiHCbKOMY (OJIBKJIOPl, TO y MEpeKaZl BOHAa 3acTocoBaHa. TBopua poOoTa
nepeKyiagjaya 3BOJWIACh J0 MEBHOro ii JonutidyBaHHs, abu BOHA MO-YKpPaiHCHKH
3Byuasa npupoaHo. Tak, mpuciiB’a «Pokorne ciele dwie matki ssie» y [laBnukoBomy
nepexiaai «llokipHe Tenst ABI Mami cCe» MICTHTh T'OBIPKOBY (OPMY IBOIHU «JIBI
MaMi» 3aMICTh «JBI MamMu». 3 IIUM 3aBJaHHSIM NEpekiagay YCHIIIHO CIpPaBUBCS.
Hyxe nobpe nepexnagae M. [laBnuk GoabKIOpHY €MiKy-TIOETUKY, i1 CTHIIb, 3a4NHH,
niamoru. Y Tepekisiail 30epekeHo KOoHpIrypaiiro pedMOHTIBCBKOTO OpHUTIHAITY,
BIJIMIOBIJTHO, MOK€, HAaBITh TPOXH HATYpPaJTICTUYHO MEPEJAHO BCl JIEKCEMHU 1 TpHUl
MOBTOPEHUI JiajnekTu3M «bez to» y 3HA4YeHHI «depe3», «roMy Imo». OmHak,
M. [laBnuk HE meEpeKsiIaB MOIbCHKOrO «ubidr» OJU3BKUM (OHETUYHO 10 HBOTO
TYLYJII3MOM «yOeps», a CIIOBOM «yOpaHe», NOMMpPEeHUM 1o Bcid ['ammuuni. dymka
NEeSKUX JTOCIHITHUKIB, MO TepeKaag poMaHy PeiiMoHTa BiH 3/1HCHIOBAB BHKJIIOYHO
TYLYJIbCHhKUM J1aJIeKTOM, XHMOHA. AHamI3 MEpeKiaay 3acBiIUye, 110 B OCHOBHOMY
HOro aBTOp OpIEHTYBAaBCA Ha IIUPIIMA MOBHUH apeaql 3 JBOX IPHUYUH:
1) nianexTu3mMu OpuriHaldy HE JIOKaJdi30BaHl; 2) mepekiajad Mpu BCld TOBIPKOBIM
CTHITI3allli CBOT'O TEKCTY MPardyB, a0u BiH OYB 3p0O3yMUINI MIUPITAM MacaM YUTaviB.

M. [laBnuk  yHHUKa€  MaJO3pO3yMIIUX  TYIYJI3MIB  THUIY  «TJITHO»,
«COKOTHUTHCS», «KOMWI», «CIy3a», «BOPHHHE», «Oamika» Tomo. OmHaK, 3pigka
JEeKCUYHI ¥ CHUHTaKCHMYHI TyIynai3mMu y mnepekiani M. [laBnuka HasiBHI: «BaTpay,
«IITBMay, «IIE3HUK», «J JIICOM» 1 HAaBITh TaKe HE3PO3YMLIE CIOBO «CHMOPHIIS, IO
O3HAYa€ IMJIATHIO CIyTaM.

Mu cBimomMo oOMmexunucs mnpukiagamu nepexnaais M. [laBnamka nume 3
nepmoi 4YacTuHu pomany PeliMonta «OciHb», 00 OCHOBHI MPHUHIUIN HOTO
nepeKIafanbkoi  JiSUIbHOCTI B JIaHOMY BUNAAKY JOCHTH  PEIPE3CHTATHBHI.
OcobmmBocTi nepekiiany M. IlaBnuka Oynu mpoanainizoBaHi B po3Biaii . Jlenucioka
«BmanmucnaB PeiiMoHT 1 ykpaiHcbka miteparypa» [1, c. 38]. Came 1mpoMy BUYEHOMY
MOIIACTUIIO PO3IIYKaTH JIUCTH aBTOpa POMaHy 0 Nepekianada. Sk Temep crajo



B1JIOMO, TOJIbCHKUI IMUCBMEHHUK JIy»K€ pajdiB, [0 MOro TBIp OyJe mepeKiajeHuil Ha
«modpatuMcbky MoBY» [1, c. 38]. [lepexnan IlaBnuka myxe criogodaBcs PeliMmoHTy.
3a cnoragamu M. PynHunpkoro, aBTop pomaHy «MyKHKW» HE CTPUMYBAaB CBOTO
3aXOTUICHHS:

«IlloiiHO mpouMTaBIIM CBIA pOMaH IMO-YKPaiHChKW, 5 MMO0OA4MB, IO B
YKpaiHChKI MOBI BiH HaOMpae Kpalloro 3ByYaHHs, HK B opuriHaii. KpiM TanaHTy
nepekiiagaya, MpuynHa TYT, MaOyTh, Y TOMY, IIO YKpaiHChKa MOBa OaraTiia ajis
nepeaadi BCix 0COOJMBOCTEN MOOYTY Ta CENSTHCHKOI MCUXOJIOTII, HDK MOJbChKa. Te,
0 B MCHE BiJICOHWTH ITOCTUYHOI CTHIII3alli€l0, B YKPaiHCHKIH BUXOIUTH KYJIH
npupoHime...» [4, c. 80-81]. I. JleHucrok HUJIKOM CHpaBEeJIMBO MUIIE MPO IMEBHE
nepeOUTbIIeHHS B KOMIUTIMEHTaX MepeKianadeBi 3 OOKy aBTOpa OpUTiHAIY, aje i
JOCIIITHUK BiJJIa€ HajlexxkHe nepeknany I[laBnuka, skuii, 3a WOro cjiIoBamH,
«UUTAETHCS JIETKO, A1AJIOTH CEJISTH 3By4aTh 0€3 OYy/1b-sIKOr0 HAIBOTY IITYYHOCTI.

3BuyaitHo, nepeknan M. IlaBnuka He € Oe3goranHuM. . JIEHHCIOK HABOJAMTH
NpUKIaaun OyKBalli3My, BXKMBaHHs JEIKWUX IMOJOHI3MIB. He Bci peanmii mombchKoi
dbaopu Oyiau TOYHO TmepekiazeHi mnepeknamadeMm. | Bce x M. [laBnuk ycminiHO
BUKOHAB CBO€ 3aBIaHHs, 3BAKAIOYM Ha Te, IO MEPEKIal «IIaJeKTHOTO TEKCTY»
BUKJIMKA€E BeNWuYe3HI TpyaHourl. Tak, cama Ha3Ba poMaHy «MyXukw», Ha Hall
NOTJISiZl, € JOCUTh BAAJNO0 Ha BiAMIHY Big Ha3Bu «CensHu» (B mNepekiiagax
M. Jlebenunus, M. [lpurapu). CioBo ceranu BKa3ye TMEPEBAXHO HAa MiCIE
MOCTIMHOTO TPOKUBAaHHS, a CJIOBO MYJicuku HECe Ha €001 JESKHA eMOIIMHUN
B1IOUTOK, 1HO/1 3HEBAXKJIMBUI, a 1HO1 HABITh BETUYHUMN.

VY 1930 poui ABI nepil 4acTuHU poMmaHy PeiimonTa Oynu BuaaHi y XapKoBi B
nepexiaai M. Jlebenunms. Ane Toi mepekian OyB BHUKOHAHHWA BHIITYKaHOIO
JITEpaTypHOIO MOBOI. THM camMuM TOpyIIyBajacs CTHUJIICTUYHA CBOEPIIHICTD
pOMaHy, «B SIKOMY TOBIPKOBE CJIOBO BUKOHYE€ Ba)JIMBY (DYHKIIIIO 1HAMBIAYyasi3alii
nepcoHa)xa W mepenayl Moro CiabChKoro crarycy» [5, c. 41]. Hactynnuit nepekinan,
BukoHanuii M. [Ipuraporo, He HOCUTH BIIOUTKY «BUIITYKAaHOCTI», aJie i BIH yCe XK HE
Jla€ YSABJICHHS TMPO CBOEPIAHICTh 1 OPHUTIHAIBHICTP MOBH pPOMaHy IOJIBCHKOTO
NMCbMEHHMKA. TuM camum, crapud nepeknan M. [laBauka He BTpaTuB CBOTO
3HAYCHHS 1 3aJIUIIAETHCS BAKIMBOIO BIXOK HE TUIHKU B ICTOpIi pererniiii TBOPYOCTi
B. Peitmonta B VYkpaini, aine # B ICTOpii YKpPaiHCHKO-TIOJbCHKUX JITEPATyPHHUX
3B’SI3KIB.

Muxaitno [laBauk He OyB MPUXUILHUKOM MPOCTOTO KOMIIOBaHHS OPHUTIHAIY,
OyKBaJIbHOTO TIEPEKyIaay, KOJIU 032 yBarow 3aJMIIAIOThCS Kpaca TEKCTY, Ipa CIiB,
pumu. [lokazoBo, mo [1aBauk nucaB npo e1eMeHTH Xy 10KHbOI (POpMU, X04a TO/1 BiH
1€ HE NPUAUISB BEJIMKOr0 3HaYEHHS L1l CTOPOHI1 JITepaTypHOro TBopy. Apyruii tun
nepexaamy, SKoMy BiH, 0€3 CyMHIBY BijjIaBaB MepeBary, BUMaraB, 3a HOTO CJIOBaMH,
BIITBOPCHHS TEPEAYCIM 1AEHHOTO 3MICTYy OpHUTiHaly. Alle W y IbOMY BHUIAIKY
[TaBnuk 3acTepirae Bii HEXTYBaHHA XyI0KHBOIO (DOPMOIO — aJie TIILKHU TOJ1, KOJIH 1€
HE MEepenIkopkKae MpaBAuBid mepeadi 3MICTy TBOPY, HOTO TyMOK, CBOEPIIHOCTI X
BUSBJICHHS | 2, C. 62—63].
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